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Faltonija Beticija Proba:

Cento Vergilianus
de laudibus Christi
(vv. 333-428)

Uvod in prevod Urban Sifrar

Cento Vergilianus de laudibus Christi je delo Faltonije Beticije Probe,
napisano sredi Cetrtega stoletja po Kristusu. Gre za kr$¢ansko pri-
poved o zgodovini odresenja, ki pa je v celoti sestavljena iz tujih -
Vergilijevih - verzov.

Latinski samostalnik cento pomeni krparijo, krpanko, skrpano
oblacilo - in ni¢ ¢udnega ni, da se je prav ta beseda uveljavila za tip
pesmi, ki so v celoti skrpane skupaj iz verzov ali delov verzov drugih
pesmi, vzetih iz prvotnega konteksta in preurejenih v novo, zaokro-
zeno celoto. Ceprav se zdi tehnika danagnjemu ob¢instvu tuja, je bila
anti¢nemu svetu vse prej kot to; povezana je bila s pomnjenjem in
retori¢no fluidnostjo v ustni epski tradiciji in je kot umetniska mimesis
sluzila za izrazanje spostovanja do velikih avtorjev.' Eva Stehlikova
jo imenuje celo kulminacijo poti rimskega pesni$tva, ki je eno svojih
osnovnih znacilnosti videlo prav v imitaciji.?

Slo je torej za neke vrste igro, ki pa je zahtevala precej pesniske
sposobnosti in je lahko ohranila igriv znacaj; zgodnje centone najdemo
ze pri Aristofanu,’ sicer pa so se v tej tehniki skozi stoletja vadili tudi
$tudentje. Najdemo jo tudi v okviru najvecjih zgodb, ki jih je napolnila
z netetimi tipolo§kimi navezavami in velikimi simbolnimi implika-
cijami, kot je to uspelo Probi. Na samostojne centone prvi¢ naletimo
v 3. in 4. stol. po Kr,, iz tega ¢asa poznamo Medejo Hozidija Gete in
Avzonijev Porocni centon. To je tudi ¢as prehoda z zvitkov na kodekse,
ki so bili priro¢nejsi, prostornejsi in verjetno cenovno ucinkovite;jsi

1 Prim. Bazil, »Proba oratrix«, 21-25..
2 Stehlikova, »Centones Christiani«, 11.
3 Mir1090-93.
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material; raziskovalci izpostavljajo tudi podobnosti med centoni in
pogostim citiranjem Svetega pisma v tedanji patristi¢ni literaturi.¢

Kritiki so zaradi razvoja etike in estetike literarne produkcije od
18. stoletja tako literaturo veckrat obsodili kot neizvirno, nekateri celo
kot »parazitsko« ali »ocitno perverzno delo«.® Vendar je bila recepcija
centonov tako v antiki kot v srednjem in celo v zgodnjem novem veku
povsem drugac¢na. Rokopisov in izdaj Probinega Centona je ve¢ kot
kateregakoli drugega dela, ki ga je do zacetka moderne dobe napisala
zenska.” Pojavlja se v mnogih samostanskih knjiznicah, pogosto skupaj
z drugimi deli, namenjenimi poucevanju mladih; Boccaccio je Probo
vklju¢il v delo De claris mulieribus, ce$ da pise, kot bi se Vergilij sam
spremenil v preroka ali evangelista.® Sklepamo lahko, da je bilo Ze kmalu
po nastanku brano in vplivno, saj so znani vsaj $e trije kr§¢anski centoni,
napisani kmalu za njenim.* Vse to kljub skepsi nekaterih cerkvenih
ocetov, kot je bil Hieronim, ki je kot brezumno zavrnil misel, da bi bil
Vergilij »kristjan brez Kristusa« samo zaradi nekaterih s kr§¢anstvom
skladnih verzov.

Kultura zgodnjega rimskega kr$¢anstva je zavila v drugo smer kot
mnenje tega svetnika: v 3. stoletju je denimo Minucij Feliks Vergilije-
vim epom pripisal poznavanje judovsko-kr§¢anskega nauka, Vergiliju
samemu pa naravno spoznanje kr§¢anskega Boga. Centoni, kot je
Probin, so »pokristjanjevali Vergilija in vergilizirali kr§¢anstvo, ali
drugace, skugali pokazati, da je Vergilij v resnici pel o novi veri«." Proba
to v prvih verzih svoje pesnitve nakaze izrecno: »Povedala bom, da je
Vergilij pel o poboznih dejanjih Kristusa« (23). S tem stoji na zacetku
kré¢anske pesnigke tradicije, za katero so Vergilijevi teksti predstavljali
»temeljno stilistiéno paradigmo«.”* Za rimsko aristokracijo, ki se je
v tistem casu spreobracala, namre¢ groba bibli¢na latin$¢ina ni bila
dovolj in pomembna naloga piscev nove dobe je bilo preoblacenje
kri¢anskih resnic v visoki register klasi¢ne latins¢ine.

A kdo je sploh bila resni¢na Proba? Izidor Seviljski jo je v 7. stoletju
prepoznal kot Faltonijo Beticijo Probo, poro¢eno z Adelfijem, ki je bil
rimski prefekt leta 351. Ceprav je s tem v zvezi veliko odprtih vprasanj,

4 Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 2.

5  Lamacchia, »Dall’ arte allusiva al centonec, 216.

6  Stevenson, Women Latin Poets, 67.

7 Ibid., 69.

8  De claris mulieribus, 95.

9  Schottenius, »Typology and the Cento of Probac, 43.
10 Min. Fel. 19.2.

11 Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 3.

12 Ibid.
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ostaja to najverjetnej$a hipoteza o njeni identiteti. Povezana je bila
z dvema uglednima rimskima druzinama, s Petroniji in Aniciji.® O
prakti¢no vsem ostalem v njenem Zzivljenjepisu lahko le sklepamo iz
njenega teksta — in to so v zgodovini poceli na razli¢ne nacine. Njena
samooznaka, ko se v uvodu centona imenuje »prerokinjo« (vatis), je
vplivala na njeno recepcijo v za¢etku moderne dobe, ko je bila pogosto
predstavljena kot »kr$¢anska Sibila z misti¢no povezavo z Vergilijem«.*
Humanisti so jo slavili zaradi sposobnosti in izobrazenosti, ki jo kaze
delo, v16. stoletju so v njej videli celo Amazonko Pentezilejo, ki s svojimi
sposobnostmi nadkrili moske, in drugo Sapfo. Pomembna prelomnica
je bila kriti¢na izdaja Centona, ki jo je leta 1888 objavil Karl Schenkl
in z njo spodbudil biografsko branje dela. V naslednjih desetletjih je
to obveljalo za pedagoski poskus, »sestavljen s strani skrbne matere
in Zene v Zelji, da bi njeni druzinski ¢lani postali pobozni kristjani
kot ona sama«.” A sodobni raziskovalci opozarjajo, da je treba biti pri
rekonstrukciji Probine osebnosti - tako kot denimo pri rekonstrukciji
Sapfine - previdnejsi.

Probi pripisujejo dve deli: pesnitev Constantini bellum adversus
Magnentium o vojni med rimskim cesarjem Konstancijem 11. in uzur-
patorjem Magnencijem ter Cento Vergilianus de laudibus Christi, ki je
tudi njeno edino - in to v celoti — ohranjeno delo. Gre za skoraj 700
verzov dolg centon z jasno makrostrukturo, ki presega vtis naklju¢nega
nizanja citatov in razkriva premisljeno avtorsko organizacijo gradiva.
Pesnitev se za¢ne s proemijem (vv. 1-28), v katerem se pripovedovalka
predstavi, zavrne tradicionalne epske vojne teme (o katerih naj bi pisala
prej — morda pred svojim spreobrnjenjem) ter zaprosi za bozanski
navdih. Ta uvodni del je deloma samostojna kompozicija, ki ni v celoti
centonizirana, nekateri raziskovalci pa so ji odrekali tudi pristnost.’

Sledi starozavezni del (vv. 29-319), ki se znova za¢ne z invokacijo,
nato pa obravnava stvarjenje sveta, padec, zgodovino ¢lovestva in
klju¢ne dogodke iz Geneze. Ta sklop se zakljuci z epilogom (vv. 319-32),
v katerem pripovedovalka ponovno zavrne nasilje in prelivanje krvi
ter s tem pripravi teren za nov, kvalitativno drugacen narativni korak.
Raziskovalci so pokazali, da se Ze v tem prehodu jasno vzpostavlja
tipologka logika: starozavezni dogodki so predstavljeni kot predpodobe
resni¢nosti, ki se bo razodela v nadaljevanju pesnitve.

Verzi 333-45, s katerimi se zacenja spodnji prevod, tvorijo kratek, a
pomemben uvod v novozavezni del. Programatska izjava maius opus

13 Curran, »Virgilizing Christianity, 328.

14 Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 54.
15 Ibid,, s55.

16 Sivan, »Anician Womenc, 147-50.
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moveo (V. 334), vzeta iz Eneide (7.45), eksplicitno oznacuje prehod k
»ve¢jemu delug, torej k izpolnitvi bozjega nacrta v Kristusu. Ta verz
deluje kot strukturni ekvivalent starozavezne napovedi maior rerum
mihi nascitur ordo (v. 45), kar vzpostavlja simetri¢no razmerje med
obema deloma pesnitve in poudarja idejo duhovnega napredovanja
skozi zgodovino odresenja.

Jedro obravnavanega odlomka (vv. 346-414) pripoveduje o Kris-
tusovem rojstvu, krstu in zac¢etku njegovega javnega delovanja. Proba
zavestno uporablja Vergilijeve verze, povezane z rojstvom junakov,
bozanskim posegom in usodnimi preobrati. Kristusa preko na novo
spletenih fraz ne poveZe le s herojem Enejem, temvec¢ tudi s Herkulom
in Anhizom ter celo z Zenskimi junakinjami, kot sta Kamila in Pirgo.

Posebej izstopa zaklju¢ni del odlomka (vv. 415-28), ki predstavlja
izrazit ekstradiegeti¢ni premor. Pripoved se umakne molitveni refleksiji
pripovedovalke, ki ponovno stopi v ospredje in opozori na pomen
povedanega. Taksni izvenpripovedni vlozki niso naklju¢ni, temvec
tvorijo ponavljajo¢ se strukturni element pesnitve, saj se pojavljajo
na klju¢nih prelomnicah besedila: v proemijih, epilogih in prehodih
med vecjimi zgodovinskimi obdobji.

Izbrani odlomek tako kot pars pro toto pokaze bogastvo celotnega
Probinega dela: nabor tipoloskih povezav med rimsko mitologijo in
krs¢ansko pripovedjo, novo razumevanje prenosa poganskih prvin
v kr§¢ansko kulturo ter osebno avtoric¢ino izpoved.



VERGILIJEVSKI CENTON
S HVALNICO KRISTUSU

(vv. 333-428)
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Nunc ad te et tua magna, pater, consulta revertor.”  A1i410
maius opus moveo: | vatum praedicta priorum A 745! 4.464
adgredior, | quamvis angusti terminus aevi A3.38! G 4.206
accipiat, | temptanda via est, qua me quoque possim A1.28}G3.8
tollere humo | et nomen fama tot ferre per annos,  G3.9!3.47

quod | tua progenies | caelo descendit ab alto, A 2179 etc. | 2.250 etc. | 8.423
attulit et nobis aliquando optantibus aetas A 8.200

auxilium adventumque Dei, | quom femina primum A 8.201} 8.408

virginis os habitumque gerens | - mirabile dictu - A 1315} 1.439 etc.

nec generis nostri puerum nec sanguinis edit, E 8.45 (edunt)

seraque terrifici cecinerunt omina vates As5.524

adventare virum | populis terrisque superbum A7.69 1A 2556

semine ab aetherio, | qui viribus occupet orbem. A 7.2817.258

[Imperium oceano famam qui terminet astris] A1.287

Iamque aderat promissa dies, | quo tempore primum A 9.107 (ergo) | G 1.61
extulit os sacrum | divinae stirpis origo A 8.501 ! 5.711 (Acestes)
missus in imperium, | venitque in corpore virtus A 6.812 ! 5.344 (veniens)
mixta deo: | subiit cari genitoris imago. A 7.661!2.560

haut mora, continuo | caeli regione serena A '5.368 (nec) ! 8.528

stella facem ducens multa cum luce cucurrit. A 2.694

agnovere deum proceres | cunctisque repente A 9.659!1.504

muneribus cumulant | et sanctum sidus adorant. Ass.532 (cumulat) | 2.700 (adorat)
tum vero manifesta fides | clarumque paternae A 2309 ! 12.225

nomen erat virtutis: et ipsi | agnoscere vultus A 12.226 (ipse) | 3.173
flagrantisque dei | divini signa decoris. A1710]5.647

17 Izvirnik je povzet po kriti¢ni izdaji Sigrid Schottenius Cullhed, Proba the Prophet:
The Christian Virgilian Cento of Faltonia Betitia Proba (Leiden: Brill, 2015).

18  Prviverz odlomka je eden tistih, ki so v celoti prevzeti od Vergilija, hkrati pa tudi
edini, ki je mogel ostati povsem enak tistemu iz Bradacevega prevoda Eneide.

19 Pri verzih 333-45 gre za nekaksen avtori¢in interludij, kakrsnih je v centonu
ve¢. Ta stoji na prehodu pripovedi od Stare k Novi zavezi in vsebuje isto slavno
Vergilijevo frazo (maius opus moveo), ki v Eneidi stoji na prehodu v »drugi del«
epa, ko se ta iz »odisejskega epa« prevesi v svoj »iliadski protipol«; prim. Curran,
»Virglizing Christianity, 334. Centon je poln podobnih vzporednic.

20 Proba se bliza pripovedi o starozaveznih prerokih in izpolnitvi njihovih
napovedi Odresenika; v sredi$¢u je predvsem Izaija.

21 Zanimivo je, da Proba na drugem mestu, v verzih 18-19, zavraca iskanje lastne
hvale - to mesto pa kaze, da pesniske slave vendarle ne prezira.

22 Tako kot je Kristus povezan s Kupidom in Enejem, je Devica Marija v centonu
povezana z rimsko boginjo ljubezni Venero; tudi zanjo sta znadilna stas in
obli¢je device, tako kot za Venero, ko pride k Eneju pod podobo mlade lovke, da
bi mu povedala o Kartagini in Didoni.
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Oce, zdaj k tebi se vra¢am in tvoji castiti odlo¢bi,™

delo $e vecje zac¢enjam,™ zdaj starih prerokov prerokbam

blizu stojim.* In ¢etudi Zivljenja jo bornega konec 335
vzame - poti se je treba lotiti, ob njej se bom mogla

dvigniti z zemlje in v slavi ime skozi leta nositi.”

Kajti otrok se je tvoj spustil z visave nebeske,

koné¢no nam ¢as je prinesel pomo¢, zazeleno od nekdaj,

z njo pa prihod Boga, ko je Zena, ki kras ji bila sta 340
stas in obli¢je device — naj $e tako ¢udno se sligi -

sina rodila, ki ni bil po rodu in krvi, kot mi smo.*

Vidci so v strahu naznanjali vest, ki se pozno izpolni:

moz bo prigel, veli¢asten nad ljudstvi in vsako dezelo,

seme z nebes ga spo¢ne, osvojil z mo¢jo bo vso zemljo. 345
Vladal bo vse do morja,* do zvezd bo slava njegova. 345b
Ze je prisel obljubljeni dan, ta &as, ko je prvié

sveto obli¢je razkril nam praoce nebeske rodbine,*

rojen, da kralj bi postal - krepost, pome$ana z Bogom,**

v mesu pri$la je, podoba oceta je ljubega vstala.

Ni se zamudil;” naenkrat po vedrem nebesnem predelu 350
plula je zvezda z veliko lu¢jo in z repom za sabo.®

Princi* Boga so spoznali in v hipu vse svoje darove

zbrali na kup, pa sveto ozvezdje predano castili.

Vera tedaj se zares je razkrila, moci je oceta®®

jasno postalo ime; ti pa sami obli¢je in znake 355
bozje nebeske lepote spoznali so, vse plamenece.

23

24

25
26

27
28

29
30

Tu je Marijina povezava z Venero $e poudarjena, saj Proba reciklira opis Kupi-
dovega rojstva; prim. Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 164.

Z enako zvezo tudi judovski preroki napovedujejo Odre$enikovo oblast, prim.
Zaharija: »Njegova oblast bo od morja do morja« (Zah 9,10).

Kristus je izvor nebeske druZine, »prvorojenec vstalih od mrtvih« (Kol 1,18).
Virtus mixta deo je eden od mnogih izrazov, s katerimi Proba povezuje Kristusa
z miti¢nimi heroji, kot sta Enej in Herkul.

Navezava na Ps 102: Veniet Dominus in gloria sua et non tardabit.

Dobesedno: stella facem ducens; fax lahko pomeni plamenico, pa tudi svetlobo
ali celo zvezdni utrinek. Gre za navezavo na Mt 2,2: »Kje je ta, ki se je rodil kot
judovski kralj? Videli smo namre¢, da je vzsla njegova zvezda, in smo se mu
prisli poklonit.« V evangelijih rep ni omenjen, vendar so razlagalci interpre-
tirali zvezdo kot repatico oziroma komet, ker je ta tradicionalno napovedoval
prelomne dogodke; v Eneidi je to eno izmed znamenj, ki spremljajo padec Troje.
Proceres — veljaki, imenitniki; v evangelijih magi oziroma »modri«; prim. Mt 2.
Kristus je Dei virtus et sapientia, bozja mo¢ in modrost (1 Kor 1,27), moc¢ zato,
ker je po njem Oce uresnicil odresenje.
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protinus ad regem | magno fervore | ruentum
fama volat | variisque acuit rumoribus iras
incenditque animum | matrisque adlabitur auris.
illa dolos dirumque nefas | haut nescia rerum
praesensit motusque excepit prima futuros.
praescia venturi | furtim mandarat alendum,

dum curae ambiguae, dum | mens exaestuat ira.

at rex sollicitus | stirpem et genus omne futurum
praecipitare iubet subiectisque urere flammis,
multa movens, | mittique viros qui certa reportent.
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A 4.196 | 10.578 (tanto) | 11.886
A 3.121 etc. | 9.464 (acuunt)

A 4197 (etc)) | 9.474

A 4.563 | 12.227

A 4.297

A 6.66 | 3.50

A 8.5809.798

A 7.81)4.622

A 2.37 (iubent)
A3.34etc.|9.193

haut secus ac iussi faciunt | rapidisque feruntur A3.236 | 7156

passibus | et | magnis urbem terroribus inplent. A 7157 [1271 etc. | 11.448 (magnisque)

continuo auditae voces vagitus et ingens A 6.426

infantumque animae flentes: | ante ora parentum A 6.427|5.553

corpora natorum | sternuntur | limine primo. A 22142364 ! 2.485 etc.
at mater : gemitu non frustra exterrita tanto, G 4.333 | 4.353

ipsa sinu prae se portans, | turbante tumultu,
infantem fugiens | plena ad praesaepia reddit.
hic natum | angusti subter fastigia tecti
nutribat teneris inmulgens ubera labris.

hic tibi prima, puer, | fundent cunabula flores,

A 11.544 (ipse) | 6.857 etc.
A 11.541 | G 3.495 (reddunt)
A 1.407 (quid) | 8.366
A11.572

E 418 (ac) | 4.23

mixtaque ridenti | passim cum baccare tellus E 420 419
molli paulatim | colocasia fundet acantho. E 4.28 ! 4.20
Et iam finis erat | perfecto temporis orbe. A1.223! 6.745
ut primum cessit furor et rabida ora quierunt, A 6102

ante annos animumaque gerens | caelestis origo A 9311} 6.730

per medias urbes graditur | populosque propinquos.
illum omnis tectis agrisque effusa iuventus

A 7.384 (agitur) | 3.502
A 7.812 (illam)

31 Zadnji stavek — matrisque adlabitur auris - v Eneidi opisuje trenutek, ko Evria-
lova mati izve za sinovo smrt.

32 Del tega verza - illa dolos dirumque nefas - je v Centonu uporabljen Ze drugi¢;
prvic je bil kot celoten verz A 4.563 uporabljen pri Adamu, ko obtoZuje Evo za
njeno prikrivanje pred Bogom, tokrat pa se spreminja v pozitivno zmoznost in $e
enkrat postavlja Marijo kot protipol tako Eve kot Didone; Schottenius Cullhed,
Proba the Prophet, 165.

33 Marija je po izro¢ilu vnaprej slutila sinovo trpljenje; prva izmed njenih »sed-
merih Zalosti« pride na vrsto ze kmalu po porodu, ko star¢ek Simeon napove, da
jibo duso prebodel me¢ (Lk 2,35). Vzporedni verz iz Eneide se nanasa na Didono,
ki je vnaprej poznala Enejev nac¢rt za odhod.

34 Sledi opis Herodovega pokola nedolznih otrok; poudarjen je Marijin pogum
in povzdignjeno njeno materinstvo, medtem ko JoZef tudi tokrat ni omenjen.
Izrazje je vzeto iz Vergilijevega opisa padca Troje.
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Hitro do kralja razvnetega pride novica v velikem

zaru in jezo vzbudi mu s tevilnimi traci, razpali

dusdo - pa tudi do matere uses se priplazi vse skupaj.”*

Ona je dobro poznala zvijace in stradne pregrehe,® 360
vse je slutila vnaprej in prihodnje trpljenje sprejela.’

Sina na skrivnem je dala dojiti - vedo¢ za prihodnost —

dokler bo dvomna usoda in dokler bo jeza kipela.*

Kralj pa tesnoben je ljudstvo in vso rodovino prihodnjo

velel poklati in vre¢i v plamene, povsem jih pozgati, 365
mnogo je vzdignil, glasnike poslal, da vest bi raznesli.

Ravno tako so storili, koraki so hitro jih nesli,

mesto so vse napolnili z bojaznijo strasno in z grozo.

Stalno zveneli so glasi in silno veliko je¢anje;

vekale duse dojenckov: pred star$ev o¢mi so lezala 370
trupla teh komaj rojenih na prvi ze prag razprostrta.

Mati, od vsega je¢anja prestradena — ne brez razloga —

v lastnem narod¢ju ga sredi viharja divjanj je odnesla,*

v §talo lepo preskrbljeno po begu ga spet polozila.

Tukaj, pod tesne te strehe slemenom je novorojencka 375
z mlekom iz prsi hranila, dojila na ustne ga nezne.

Tukaj, otrok, ti bo zibelka prva cvetlice trosila,*

zemlja rodila vsevprek ti egiptovske lilije, skupaj

s smehom ciklamen in $e s hijacintami, eno po eno.

Kon¢no je konec prisel, ko ¢asa se krog je iztekel. 380
Jeza predla je, zdaj mirna so usta, ki prej so besnela,

prvi izvor je nebeski, ki nosi duha izpred vekov,

stopal po ulicah mest in hodil med bliZnjimi ljudstvi.

Mladi so naglo zapuscali hi$e in polja, hiteli,”

35

36

37

Izrazje odseva Metabov beg s h¢erko Kamilo iz zgodbe, opisane v 9. knjigi
Eneide. Primerjava Kristusa s Kamilo se ujema v ve¢ podrobnostih; tudi ona
je ocetov edini ljubljeni otrok, v mladosti jo pred prihajajo¢im sovraznikom
resi bozanski poseg, o¢e jo vzgaja v izgnanstvu, ima ¢udezne sposobnosti, je
devica ... Watson, »A Feminine Typological Trinity, 286.

Ta in naslednja dva verza sta iz Vergilijeve ¢etrte ekloge in povezujeta dobo
odres$enja z rimsko zlato dobo, hkrati pa z dobo pred ¢lovekovim padcem, saj so
ti verzi uporabljeni tudi pri opisu edenskega vrta. Adam je svojo »zlato dobo«
zapravil, vendar se ta zdaj vraca z Mesijem.

V teh verzih se povezava Kristusa z mitiénimi heroji razsiri na Zenske junakinje.
Proba uporabi Vergilijev ob¢udujo¢i opis amazonske bojevnice Kamile in govor
trojanske dojilje Pirgo, ko spozna, da pred njo ne stoji Beroa, temvec boginja
Irida; Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 162.
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attonitis inhians animis | prospectat euntem,
turbaque miratur matrum: | “qui spiritus illi,

qui vultus vocisque sonus vel gressus eunti est!”
Continuo vates | — namque is certissimus auctor —

ut procul egelido secretum flumine vidit,

tempus”, ait, “deus, ecce, deus, cui | maxima rerum

verborumgque fides. | tu nunc eris alter ab illo,
fortunate puer, | caeli cui sidera parent.

sic equidem ducebam animo rebarque futurum:
expectate venis, | spes et solacia nostri”.

haec ubi dicta dedit, | fluvio mersare salubri
accepit venientem ac mollibus extulit undis:
exultantque vada ac | subito commota columba
devolat et supra caput astitit. | inde repente
radit iter liquidum celeris neque commovet alas.
huc omnis turba ad ripas effusa ruebat

certatim largos umeris infundere rores.

tum genitor natum dictis | compellat amicis:
“nate, meae vires, mea magna potentia, solus

et praedulce decus | magnum rediture parenti,

a te principium, tibi desinet. | accipe, testor,

0 mea progenies: | qua sol utrumque recurrens
aspicit Oceanum, | perfecto laetus honore
omnia sub pedibus | vertique regique videbis.

tu regere imperio populos, | matresque virosque,
iam pridem resides animos desuetaque corda
ignarosque viae me cum miseratus | inertes
adgredere et votis iam nunc adsuesce vocari”.
Dixerat. ille patris magni parere parabat
imperio, | instans operi regnisque futuris.

Heu pietas, heu prisca fides! | quas dicere grates

38 Gl Mt 3,13-17.
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A 6.690

A 2283|8514

A 2.790 etc. | G1.272
A 9.817

A 3.557 (atque) | A 5.213
A 4.702 | 8.238
As.217

A 6.305

G 1.385

A 10.466 | 2.372

A 1.664

A 11.155 | 10.507

E 8.1 (desinam) | A 11.559
A 7.97 7100

A 71013178

A 7.100 | 7.101 (videbunt)
A 6.8512.797
A1y22

G141} E8.24

G 1.42 (ingredere)

A 4.238

A 4.439 1 1.504

A 6.878 | 11.508

39 Znova je vzpostavljena povezava med Kristusom in rimsko boginjo Irido. V

Eneidi tiizrazi opisujejo trenutek, ko Irida osvobaja Didono njenega telesa. Irida

tako predstavlja bozansko naravo Kristusa in Svetega Duha, krst pa je vzporeden
osvoboditvi duse od telesa; Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 162. Golob
se v Eneidi pojavi veckrat, predstavlja cudeznega nebeskega poslanca in prerosko

znamenje, spet drugje pa je povezan tudi s prihajajo¢o smrtjo. Tako golob nad

Kristusom naznanja bozji glas o Njegovem prihodu, subtilno pa napoveduje

njegovo trpljenje; Watson, »A Feminine Typological Trinity, 287.

40 To je $e eden od primerov, ko je Bog povezan z Zenskimi liki; verz je namre¢ vzet

iz Venerinega nagovora sinu Kupidu.
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v dusah zamaknjenih upa prepolni so gledali v njega,
zraven se truma je mater ¢udila, ¢e$, kaks$en to duh je,
kaks$no njegovo obli¢je, pa zvonki ta glas in koraki!
Zdajci pa prerok - ki najzanesljivejsi porok od vseh je -
vidi od dale¢ ga stati na samem ob hladnem potoku:
»Cas je,« dé: »Glej, Bog, Bog, ki v dejanjih kot tudi besedah
vera popolna mu gre. Ti zdaj bo§ drugi od njega,

sre¢ni otrok, ki ozvezdja neba so ti vselej pokorna.

Res sem to v srcu razmisljal, prihodnost tako napovedal;
kon¢no prihajas, tezko zazeleni, na$ up in tolazba.«?*

Te je besede izrekel, spoznal: potopit se zdaj v reko

blago prisel je. V valove ga mehke je prerok popeljal,
vriskalo vse je vodovje; naenkrat golob se pojavi,

nadenj spusti se, obstane nad glavo,” pa znova od tamkaj
naglo odjadra po jasnih stezah, ne da krila bi zganil.
Mnozica vsa se pognala v vrvenju je tja proti bregu
kakor za stavo, da kaplje obilno si zlije po ramah.

Oce tedaj nagovoril je sina s to blago besedo:

»Sin moj, ti moja edina si moc¢ in velika oblast mi,*

ti, ki bo§ znova povrnil ocetu preblago okrasje,

tvoj je zacetek in konec s teboj je.#* Za prico te klicem,
sin moj, poslusaj: kar sonce uzre med povratkom po sredi
morij obeh, Oceanov, s popolno ¢astjo bo§ v veselju
videl podvrzeno vse tvojim ndégam in tvoji oblasti.

Ti kraljeval bo§ rodovom kraljestva, o¢etom in mamam -
davno so Ze zaostali vsi v dusah, odvadili srca;

pridi usmiljen pomagat ljudem, ki poti ne poznajo,

vselej te bodo klicali v molitvah, le brz se navadi.«*

To je dejal, ko pripravljal se sin je sprejeti ocetov

silni ukaz, ter se trudil za delo, bodoce kraljestvo.

Oh, ti poboznost, oh, ti, ¢astitljiva vera, s katero®

41 Ocetove besede Kristusu se tu povezujejo z Anhizovimi Eneju.
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42 Ta in zadnji verzi Oletovega nagovora v veliki meri prihajajo iz epizode, ko

Favnov duh nagovarja Latina, naj ne poro¢i svoje héerke z Latincem, ampak s

tujcem. Tudi ostali nagovori O¢eta Kristusu in Adamu so sestavljeni iz prerokb,

ki se ti¢ejo usode rimskega cesarstva in tako Kristusovo duhovno kraljestvo
povezujejo z zemeljskim - rimskim; Schottenius Cullhed, Proba the Prophet, 161.

43 S tem verzom se zacenja eden najzanimivej$ih delov centona — Probina izpoved

o lastnem spreobrnjenju, nekak$na molitvena digresija. Gre za enega prvih

primerov pesnika, ki znotraj kr§¢anske latinske literature izraza »sebe, s ¢imer

poudari obc¢utek avtenti¢nosti; Herzog, Die Bibelepik der lateinischen Spitan-

tike, 46-51.
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incipiam, | si parva licet componere magnis?

nec mihi iam patriam antiquam spes ulla videndi
nec spes libertatis erat nec cura | salutis.

hic mihi responsum primus dedit ille petenti,
concretam exemit labem purumgque reliquit
aetherium sensum | meque in mea regna remisit.
illum ego per flammas, | agerem si Syrtibus exul,
per varios casus, per | mille sequentia tela,

quo res cumque cadent, unum | pro nomine tanto
exsequerer strueremque suis altaria donis.

huius in adventum | tantarum in munera laudum.

[Namgque erit ille mihi semper deus, illius aram
cuncti | obtestemur veniamque oremus ab ipso]
ipsi laetitia voces ad sidera iactant

intonsi montes: | respondent omnia valles.

A213} G 4176

A 213

E1.32] A 2.387etc.
E1.44

A 6.746

A 6.747 1 2.543

A 6.110 | 5.51
A1.204 ] 6.110

A 2709 |8.472
As5.54

A 6.798 | 8.273 (munere)
Eiy

A 5.70 | 11.358
Es.62

E 5.63 | 10.8 (silvae)

44 Verzi izvirajo iz prve ekloge, ko pride bog na pomo¢ Titiru - Vergiliju. Bozja

pomo¢ Probi kot kr§¢anski pesnici ima torej vzporednico v blagoslovu Avgusta,

Vergilijevega za$¢itnika, svojemu varovancu; Schottenius Cullhed, Proba the

Prophet, 134.
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milostjo naj za¢nem, ¢e naj majhno primerjam velikim?
Upanja nisem imela, da dom starodavni $e enkrat
vidim - ne upa svobode, skrbi za vecno resenje.

Tukaj mi prvi¢ odgovor je dal, ko sem vneto prosila,*
tezke pogube me resil in ¢isti, nebeski mi um je

pustil,® nazaj me je znova tja v moje kraljestvo povrnil.
Njemu $e v ogenj sledim, pa ¢eprav ¢ez pecine pregnana,
$la bi ¢ez mnoge prepade, v spopad s tisocerimi kopji,
naj se karkoli zgodi, zaradi njegovega imena

z njim bom do konca, oltarje bom zanj oblozila z darovi,
v Zrtev za tolik$no slavo ob svetem prihodu njegovem.
On bo vedno moj Bog, ob oltarju njegovem prosimo,

vsi se zberimo, molimo, da milost nam svojo nakloni.
Gore z gozdovi vzdigujejo svoje glasove v radosti

vse do ozvezdij; zvestd odgovarjajo spodaj doline.

45 S tem izrazjem opisuje Vergilij o¢is¢enje duse v Hadu.
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